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ST : «J'ai vu une belle maison en briques roses, avec des géraniums des
fenétre et des colombes sur le toit..», elles ne parviennent pas a
s'imaginer cette maison.

ETT1 : “I saw a beautiful red brick house, with geraniums at the
windows and doves on the roof...," they won't be able to imagine
such a house.

ETT2 : “I saw a beautiful house made of rosy brick, with geraniums in
the windows and doves on the roof," they would not be able to get
any idea of the house at all.
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ST : « J"ai vu une maison de cent mille francs.» Alors elles s'écrient :

« Comme c'est jolil»
ETT1 : “I saw a house worth a hundred thousand francs." Then they

exclaim, “what a pretty house!"
ETT2 : “I saw a house that cost $20,000." Then they would exclaim:
“Oh, what a pretty house that is!"
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o= 7158 4 Q1S Aot Elal Fgrh(1988: 72). oS &Y ‘libre-penser’
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ST : Lorsque j'avais six ans j'ai vu, une fois, une magnifique image, dans

un livre sur la forét vierge qui s'appelait Histoires vécues. ETTI :



SAEX) AR [o Patit Pringe® FOT - THOI HIGE Hld o w9

Once when I was six I saw a magnificent picture in a book about
the jungle, called True Stories.
ETT2 : Once when I was six years old I saw a magnificent picture in a
book, called True Stories from Nature, about the primeval fores
KTTL : W7h o8 & Y& sl dA7k <AZE> olehe olF
A g Fe gl FHol gIgith
KTT2 : U= oA & well, i TEolopr] ehe AUddl a5 4
olA B 2-S Hpela

BB ‘la forét vierge’E ETT1AE ‘jungle’ o] Iulsld thojz
HA oL} ETT291A = ‘the primeval forest & HUEI ZALH Q459 o4
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[AE] A7 Wi o] ARk KTT27F A9 Su|E A4 Fo|9o= HAL
gIth ‘Histoires vécues’s ETT1 - 29A& ‘True Stories’® 2459 <=A7}
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ST : 1l avait fait alors une grande démonstration de sa découverte a un
congrés international d'astronomie.

ETT1 :A Turkish astronomer, who had then made a formalmonstration of

his discovery at an International astronomical Congress.

ETT2 : On making his discovery, the astronomer had presented it to the
International astronomical Congress, in a great demonstration.
KTT1 :2e 29 24 HEst Flel|lA 171 was R disf 3% &

SHE SRk
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ST : Mais toujours elle me répondait : «C'est un chapeau..»

ETT1 : But he would always answer, “That's a hat."

ETT2 : But, whoever it was, he, or she, would always say: “That is a
KTT1 @ ‘EARTHsks 289 dEs 55 vttt U= A3l
KTT2 : 22 34 ofd tigolglole. “ad mA=s”

ST ETTI - 27} Zojedel A% Boy} giso] woducjAE Zojel
o] Brhsah 9 R A% KITIS Fol7k KTT2E 34 $A} e

Folgoz BRT 4 3t

ST : «Ca c'est la caisse. Le mouton que tu veux est dedans.»

ETT1 : “This is just the crate. The sheep you want is inside."

ETT2 : “This is only his box. The sheep you asked for is inside."

KTT1: 2] <ol Azte, U7} wiehs & 1 o Slth»slar i 2
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STolA ETTI - 229 M9e do] o] golz WgH dojtk KTTI - 29
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ST : «D'ouvienss-tu, mon petit bonhomme? Ou est-ce “chez toi"? Ou
veux-tu emporter mon mouton?»

ETT1 : “Where do you come from. little fellow? Where is this ‘where [
live’ of yours? Where will you be taking my sheep?”

ETT2 : “My little man, where do you come from? What is this where [
live, of which you speak? Where do you want to take your sheep?

KTTL @ “ofof, ] ojtjA] g2 vl 2 ofuip? W ¢& v 74A7}
Ha 28y
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ST : Javais défait son éternel cache-nez d'or.

ETT1 : I had loosened the yellow scarf he always wore.
ETT2 : I had loosened th golden muffler that he always wore.
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AofA Fo TBZARQ] FEolA A= Mrolgtal FrhNewmark 1999: 66

QL.

DEERGES sn Wz
£ II est facile de démontrer.. le moment ou
o] It is not diffcult to show... the time when...

Hldloje} thaMvle A3 W At old vl ALY, AR <
mjek e ol =AY, 72 S& S EAVE A wdlle Ries
sfloF 3tha x A 3ic)

A WM 53] A9} Mzrt gasith 4 e Alee] Y
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o] F 7S WY W oR Al Sl FAH. Chuquet)9F THo]oFE(M.
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AQEYA BEEA e HE AR Wx) Aol 1 BAo] o
FHoIET ofFenEe] dse] AT 28] el a0A A4H %
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ST : Je regardai donc cette apparition avec deux yeux tout rondes
d'¢tonnement. N'oubliez pas que je me trouvais a mille milles de
toute région habitée.

ETT1 : So I stared wide-eyed at this apparition. Don't forget that I was a
thousand miles from any inhabited territory.

ETT2 : Now I stared at this sudden apparition with my eyes fairly
starting out of my head in astonishment. Remember, I had crashed
in the desert a thousand miles from any inhabited region.

KTT1 : Z23A U= =8 v 53134 =34 1 7vfE AuRgo
am v= 3 meprh f@o] obdzh st ARk Wizt Algol
A Qe el A k] HolA Siitke AS €L 7] v
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ST9] ‘Noubliez pas’2] %0192 ETT19] ‘Don't forget'¥to] STE oY
o2 WYtk ETT2E ‘remember'Z WS o= Wz 139 o &
4 AL KTTI, KTT2elM%E <gar Qlok, 7198ty 59 ouj2 Edsf ST
FAECE FHY E45 TTAME SHEOE HERAA 42 HAAY] s}
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ST : Mais la fleur n'en finissait pas de se préparer a étre belle, a l'abri
de sa chambre verte.

ETTI1 : But the flower continued her beauty preparations in the shelter of

her green chamber,
ETT2 : But the flower was not satisfied to complete the preparations for

her beauty in the shelter of her green chamber.
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I pleut a seaux/des cordes. | It is raining cats and dogs. H|7} Jg=gdo] &o} At}
Deux patrons font chavirer | Too many cooks spoil Aol mow w7l ko2 i)

la barque.

the broth.

A Rome comme a Rome.

When in rome, do as the.
Romans do

HOIE ASIHE S BE

Deux avis valent mieux
qu'un.

Two heads are better
than ones.

WAYE e vt

C'est du caviar pour le
peuple.

Cast not you pearls
before swine.

A Fell K

Parler est bien, se taire
est mieux.

Speech is silver,
silence is gold.

52 Folth
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ST: -Hem! hem! lui répondit le roi,

ootk

qui consulta d'abord un gros

calendrier, hem!hem! ce sera vers...vers..ce sera ce soir vers sept

heures quarante!

ETT1 : "Well, well!" replied the king, first consulting larege calendar.

“Well

well!

That will be

around...

around. That

around...around...that will be tonight around seven-forty!

ETT2 :
consulted

KTTI

ST : «Ah! je me réveille & peine...

bulky almanac.

encore toute décoiffée...»

ETT1
ETT2 :

petals are still all disarranged---
D «Q1 AL Aol H] S e QO

KTTI

KTT2 :

: “Ah! I'm hardly awake...

“of A oA Ag zF

“Hum!hum!

a1 A9 dF Al AR

Frogive me...

That

I'm still all untidy..."

will be

“Hum!Hum!" replied the king; and before saying anything else he
will  be
about-about-that will be this evening about twenty minutes to eight.
B ED e 94 At gEe Sodt Ba UMt

“B)| ) o e T, B0 A

AT
S50 tielol e, “IA
A AR B7e] @ ey

Je vous demande pardon..Je suis

“Ah! T am scarcely awake. I beg that you will excuse me. My
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9] dliEolA et Zebe S7RHA e AFFQ ootk 7 doje )
2E7F #AY 727 A8 d2us sYst 4SS YEEE d8 dE &
#ol MAS oujshy &g o] s7ke 7P gk Apelth 28y Le
Petit Prince?l= V-8 wHt o] THE QA ¢

A= =
%;;ﬂodq,] TS E3) 1 IL}Q}E]—E AHEIE %EOJOM 9|
o)

(1991: 6).” ¥ vk (New mark) HOHS hﬂi%ﬂ«l apA] e %ﬁ]i Hil “ﬂﬁﬁ
o7} YehE A8o] Bx o] Edloe &4 3lA &S 79 2§ "
HYTH1999: 4). WAL o] WS «ilo] HAES} Exolojo| A Tt
ABAZ g3t Eibgo] 2 otk akar §th2003: 83). Wte] dF o= ol
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ST : «Je suis content que tu aies trouvé ce qui manquait & ta machine.

Tu vas pouvoir rentrer chez toi...
ETT1 : “I'm glad you found what was the matter with your engine. Now

you'll be able to fly again.."
ETT2 : “I am glad that you have found what was the matter with your

engine," he said. “Now you can go back home-"
KTTI : “71AgS IAA A 3 Fok oAl obAX ol 2 5 &




KTT2 : <% 7. ofAAs} vdzle Seigon) Bola obdxE
Qoﬂ 731' g}\%ﬂoﬂ_g_ ...... »

STY] ‘monquer’= H7]dMe ‘FZ3tf, Tv ‘WATP Y |2 AR5
AW ETT1 - 2014 ‘what was the matter’ 2 HIE o] HIAFAT KTTI
JME IAT Z, KIT2E ‘Fefelty 2 #igte]o] Mwey 97 Jdj2 W

ek 2AER Welo] B 5 e Aol

ST : -Pour les uns, qui voyagent, les étoiles sont des guides. Pour
d'autres elles ne sont rien que de petites lumiéres. Pour d'autres,
qui sont savants, elles sont des problémes Pour mon businessman
elles étaient de l'or.

ETT1 : “For travelers, the stars are guides. For other people, they're

nothing but tiny lights. And for still others, for scholars, they're
problems. For my businessman, they were gold."
ETT2 : “For some, who are travelers, the stars are guides. For
others they are no more than little lights in the sky. For others,
who are scholars, they are problems. For my businessman they
were wealth."

KTTI @ “oq& shal 3l off Aol 2 hfiqlolok oW Alg
Sl o] 2%k W olsle] olRAR ohw, kel ofH Al
S 2o £4 AziAl. 2 AldE Foln
KTT2 : “of3PE& sk Abgtollal B Zoldla. oW Algtd7l
22 "o AR gae. Al e A4 AL, W7t

He Folng.
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2 = A9k ETT2E ‘=o|g}

‘wealth’ & H3TE KTTI
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[Abstract]

A Study on the Methods of Comparative Stylistics for Translation

Min Nan-sik

(Suwon Women's College)

This study analyzes the methods of comparative stylistics according to the
translation theory of methology of J. P. Vinay & J. Darbelnet, who have
sought translation solutions based upon Bally's methods. For the sample
analysis, this study adopts translated French-English and French-Korean texts of
Le Petit Prince by Antoine de Saint-exupéry.

This study produces the following seven methods of translation and comes
to a conclusion as follows: In the French-English translation, the three direct
translation methods of borrowing, calque and literal translation, are frequently
used. It's because French and English belong to the same language family,
showing the similarities in grammar and syntax. In the French-Korean
translation, the indirect translation methods of modulation and adaptation are
used more frequently than in the French-English translation. Especially the
method of modulation is frequently used for the French-Korean translation. The
method of transposition shows much the same frequency in the French-English
text and French-Korean text, which means that the transposition of word class
happens even in the same language family. The method of equivalence is least
used in the two translated texts.

This study has dealt with the contrastive analysis of translated
French-English and French-Korean texts. I hope the translation methods of

comparative stylistics of this study will be good solutions for translators.



PKey Words: comparative stylistics, borrowing, calque, literal translation,
transposition, modulation, equivalence, adaptation
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